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Ewari aba, baji epẽra to ide 
bapachi ichi ërëra ome.Nangɨ 
epẽrapa neanimal wariyaa 
bapachi.

Era una vez, un epẽra que 
vivía en la orilla del río con 
su familia. A este señor le 
gustaba criar animales
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Janga bapachi ichita 
neanimal waripachi, 
mamida waibɨadaik’ãri, pee 
atapeipachi mank’aapa 
maarẽpida k’ok’aapaji.

Él criaba animales, pero tenía 
la costumbre de que cuando 
estaban grandes, los mataba 
y nunca los comía.
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Peedak’ãriipa bat’at’aapachi 
tochak’ede.  

Después de matarlos los botaba 
a una quebrada. 
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Mamida ak’õso ne ῖparipẽra 
t’ɨmɨɨpa naũde. Ewari 
ompeede piudak’ariipa 
neanimal, mik’ia ɨdak’ãri, 
chepachida ak’õsoorã k’ode 
mank’aapa t’ẽepai wãpachida.

Como los gallinazos huelen 
desde muy lejos en el 
viento. A los tres días de 
muerto el animal, como ya 
estaba podrido, venían los 
gallinazos a comérselo y 
luego se iban.
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Ewari aba paruma; ak’õso 
abaapa pedeeji epẽra maa: 

-¿Sãap’eda tai netawapari? – 

Ewaaweda epẽra p’eradachi 
manga unuk’ãri neanimalpa 
pedee k’ãri, p’anaũjĩ:  -manpai 
jaraji mɨa ichita janga 
netawaparida ají.

Hasta que cierto día; uno de los 
gallinazos le habló al hombre: 

-¿Por qué nos alimentas? –

Aunque al principio el epẽra se 
asustó al ver que un animal le 
hablaba, le respondió:  - Es mi 
costumbre.
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Mangara ak’õsopa jaraji: 

-	 Mɨa pɨ ateeit’eda ají, mɨ 
ome temaa, k’awade taipa 
agradeseedait’epẽra.

Entonces el gallinazo le dijo: 

-Te llevaré conmigo a 
conocer mi hogar, porque 
estamos muy agradecidos 
contigo.



10

- Pãrã irup’anɨik’a aji te? -iidiji 
epẽrapa. 

- Ma-ema k’õp’ãyõ, mɨa 
ak’ɨpiit’eda aji. Wãdama aji ĩra 
weda – p’ãnaũjĩ ak’õsopa

-¿Ustedes tienen hogar? – 
preguntó el epera.

- Si amigo, si tenemos ya lo verás. 
Vayamos en este mismo instante - 
respondió el gallinazo.
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- Cheji aji bataudariji mɨ 
ek’arrade ateeit’e. 

- ¿Mamῖda sanga?

- Tau t’apa pada aji.

Janga jarap’eda ak’õsopa 
isia erat’ɨ ataji mank’aapa 
wãabaiwãji.

- Ven súbete en mi espalda 
para llevarte.

- ¿Pero cómo?

- Cierra los ojos.

Dicho esto el gallinazo 
abres sus alas y vuela.
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Epẽrapa sentiji panadak’ãri; 
mamῖda at’ãri jita bapachi ak’õso 
ek’arrade. 

-K’õp’ãyõ, k’õp’ãyõ pajidada aji 
tau ẽepada aji.

Manpai epẽra tau ẽeji mank’aapa 
ak’iɨk’ari eujã awaaraapaji. 

El epẽra sintió que habían 
aterrizado; pero seguía agarrado 
en la espalda del gallinazo. 

-Oye, oye, amigo ya llegamos abre 
los ojos.

Entonces el epera los abre y 
ciertamente era un lugar extraño.
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Ak’ɨ k’ãrĩ p’ɨra irup’anajῖda 
ak’õso chok’ararãpa. 
Manpai, abaapa jaraji 
epẽramaa ak’õsopa 
mɨa aneejῖ taipa 
agradeseedait’e pɨa tai 
nek’opiparipẽra. 

El lugar estaba repleto 
de gallinazos. Entonces, 
uno de éstos le dijo al 
epẽra que sentía un gran 
agradecimiento porque 
siempre los alimentaba
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Tai poropa atapiji pɨ, 
unupachipẽra t’ãripia tai ome.

Nuestro jefe lo mandó a traer, 
porque vio  que era una persona 
muy noble y bondadosa
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Ak’ɨpidait ’eda aji tai poro.  
-Tãarã ee nɨbɨde uchia cheji 
ak’õso t’oorroo nenchoma 
bainɨbacheji mank’aapa 
isia waibɨa.  K’ait’apawak’ãri 
epẽra padachi.

Le vamos a presentar 
a nuestro jefe. – En ese 
momento salió un cóndor 
grande con un plumaje 
blanco y enormes 
alas. Mientras se iba 
acercando se convirtió 
en un ser humano.
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Nangɨ ak’õsopa jaraji 
epẽramaa: 

- Waaweenaaji aji epẽramaa 
mɨda aji chi poro waibɨa 
ak’õsoorãde. Mɨa pɨ atapijida 
aji ne inaateek’iniabadapẽra, mɨ 
epẽrarã netawa badapẽra.

Este cóndor le dijo al epera:

- No temas yo soy el rey de los 
gallinazos. Te he mandado a 
ver porque te quiero premiar 
con nuestra riqueza, por haber 
alimentado a mi gente
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Chi poropa, chiporopa ẽe-
ataji morral chai aba needee 
mank’aapa apemaarãmaa 
jaraji teedamerã epẽramaa.

-Nangɨpa pɨ tepia oo 
atapada aji, pak’uru piapa, pɨ 
ërëra ome pia p’ãnadamerã 
mank’aapa waapɨara 
neanimalãarã warimerã.  

Mank’aapa manga epẽra wãjĩ 
o-ῖa ichi eujãdee mank’aapa 
piabanajĩ neanimalãarã 
warik’ãri.
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Dicho esto, el rey cóndor 
sacó un morral de oro y 
los demás también y se lo 
entregaron al hombre. 

- Con esto harás una buena 
casa, con la mejor madera, 
para que vivas con tu familia 
y críes más animales.

Y así el epera regresó feliz 
a su tierra y vivió con su 
familia criando animales




